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หนังสือ “How to translate instruments for cross - cultural 

research and healthcare professional” เล่มนี้ จะช่วยให้ผู ้ที่ 

ก�ำลังท�ำวิจัยสามารถแปลเครื่องมือวิจัยต่างๆ ท่ีน�ำไปใช้ในการประเมิน 

ทางคลินิก หรือคัดกรองภาวะสุขภาพในมิติต่างๆ ได้อย่างดี จาก 

คณะผู ้นิพนธ์ที่มากด้วยความรู ้ และประสบการณ์ในการแปล 

เครื่องมือวิจัย ด้วยความสามารถในการถ่ายทอดหลักการแปล 

ให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่าย

หวังเป็นอย่างยิ่งว่า หนังสือเล่มน้ี จะเป็นคู่มือส�ำหรับพยาบาล  

หรือนักวิจัยหน้าใหม่ เกิดความม่ันใจในการแปลเครื่องมือต่างๆ ที่จะ 

น�ำไปศึกษาวิจัย จนท�ำให้สามารถพัฒนาคุณภาพบริการพยาบาลได้ส�ำเร็จตามที่ตั้งใจ

นางสาวเฉลาศร ีเสงี่ยม
หัวหน้าพยาบาล

โรงพยาบาลจุฬาลงกรณ์ สภากาชาดไทย

ค�ำนิยม …
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ปัจจุบันมีเครื่องมือวิจัยท่ีพัฒนาข้ึนหลายฉบับท่ีผ่าน 

การแปล และถูกน�ำมาใช้ในงานวิจัยทางการพยาบาล ซ่ึงม ี

ความแตกต่างทางด้านภาษา และวัฒนธรรม ผู้แปลเครื่องมือ 

วิจัยทางการพยาบาล ใช้เทคนิคการแปลที่แตกต่างกัน ปัญหา 

ที่พบจากการแปล หรือประเด็นที่ต้องพิจารณาในการแปล 

เครื่องมือวิจัยภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาไทยมีเทคนิค 

และประเด็นที่ต้องพิจารณา 

หนังสือเล่มนี้ ได้ผู ้นิพนธ์ท่ีมีประสบการณ์ มา 

แลกเปลี่ยนองค์ความรู ้  อันจะเป็นประโยชน์ส�ำหรับ 

พยาบาล และผู้สนใจในงานวิจัย เพ่ือให้สามารถแปลเครื่องมือต่างประเทศได้อย่าง 

มีคุณภาพ สามารถวัดส่ิงท่ีต้องการศึกษา และผลการวิจัยมีความน่าเชื่อถือ และอ้างอิง 

กลุ่มประชากรเป้าหมายได้

นางสาวจิตรา จันชนะกิจ
ผู้ช่วยหัวหน้าพยาบาลด้านวิจัยและนวัตกรรม

ค�ำนิยม …
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ในภาวะท่ีโลกก�ำลังมีวิกฤติการณ์จากโรคอุบัติใหม่ Covid-19 

ความใหม่ของโรคน้ี ท�ำให้เรารู้ความจริงโรคนี้น้อยมาก ในช่วงวิกฤต ิ

เราจ�ำเป็นต้องรู้ความจริงให้มากท่ีสุด ดังค�ำกล่าวว่า “In a time 

of crisis, facts matter most”

หนทางที่น�ำไปสู ่ความจริงได้สูง คือ การท�ำวิจัยที่มี 

คุณภาพ ซึ่งต้องการเครื่องมือการวิจัยที่มีคุณภาพ โดยผู ้ใช ้

เครื่องมือต้องแปลเครื่องมือให้เข้าใจอย่างถูกต้อง

ดังน้ัน การท่ีมีผู ้ มีความเชี่ยวชาญ และมีความ 

ช�ำนาญมาร่วมกันแปลเครื่องมือต่างๆ ในการวิจัย ด้วย 

การสร้างหนังสือเล่มน้ีขึ้นมา จึงเป็นสิ่งท่ีมีคุณค่าสูง ทันเหตุการณ์ที่ท่ัวโลกผจญสิ่งที่ 

ไม่รู้ ที่ยังมีอยู่อย่างหลากหลาย นอกเหนือจากวิกฤติการณ์โรค covid-19

ผมขอแสดงความชื่นชมในความสามารถ ความเสียสละแรงกาย แรงใจ และ 

ปัญญา น�ำสิ่งที่มีคุณค่ามาเผยแผ่

ขอให้ความตั้งใจของท่านทั้งหลาย จงประสบความส�ำเร็จสมความมุ่งหวัง ตราบ 

นานเท่านาน

รศ. นพ.พิชิต สุวรรณประกร
ประธานคณะกรรมการบริหารจัดการระบบศึกษาและวิจัยของสภากาชาดไทย

26 มิถุนายน 2563

ค�ำนิยม …
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ปัจจุบันมีการศึกษาค้นคว้าวิจัยทางวิทยาศาสตร์ชีวภาพ 

จ�ำนวนมาก ที่ต้องการใช้แบบสอบถามผู ้ป่วย หรือผู ้มีส่วน 

เก่ียวข้อง แต่เนื่องจากประเทศไทยยังมีข ้อจ�ำกัดในการ 

พัฒนาแบบสอบถามผู้ป่วยในมิติต่างๆ ท่ีเป็นภาษาไทย 

จ�ำเป็นต้องอ้างอิงตามแบบสอบถามของต่างประเทศ 

ซึ่งมักเกิดปัญหาการแปลความท่ีอาจไม่ต้องกันใน 

อรรถรสของภาษาที่ถูกแปลมา หรืออาจไม่ต้องกัน 

ในบริบทของวัฒนธรรม ความเช่ือ วิถีชีวิต ความ 

เป ็นอยู ่  สภาพดินฟ ้าอากาศ ระดับการศึกษา 

เศรษฐานะ ศาสนา และอื่นๆ ยกตัวอย่างเช่น ความเชื่อในหลักให้ขอความช่วยเหลือ 

กับเพื่อนบ้าน ความเชื่อในการใส่หน้ากากอนามัย การดูแลเอาใจใส่จากสมาชิก 

ในครอบครัว หรือแม้แต่การให้ค�ำนิยามของค�ำว่า สมาชิกในบ้านเดียวกัน ก็อาจต่างกัน 

เป็นต้น ความแตกต่างเหล่าน้ี มักท�ำให้เกิดปัญหาการตีความหมายภาษาดังเดิม 

โดยผู ้แปลแบบสอบถามว่าจะแปลค�ำอย่างไร เกิดปัญหากับผู้กรอกแบบสอบถาม 

ว่าจะตีความหมายค�ำถามในแบบสอบถามอย่างไรดี หรือเกิดปัญหากับนักวิจัยว่า 

จะวิเคราะห์ผลการกรอกแบบสอบถามว่า ค�ำตอบน้ันมีความหมายมากน้อยเพียงใด 

ดังนั้น ตราบเท่าที่ยังไม ่มีเครื่องมือวิจัยที่ เป ็นแบบสอบถามความเห็นที่ถูกสร ้าง 

เป็นภาษาไทย และได้รับการพิสูจน์ และการยอมรับว่าเหมาะสมกับบริบทของประเทศ 

ไทย ส�ำหรับตอบโจทย์ค�ำถามวิจัยถูกมิติ ปัญหาเรื่องการใช้ และการแปลเครื่องมือวิจัย 

ที่เป็นแบบสอบถามจากภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาไทย คงจะยังมีอยู่ไปอีกนาน 

ค�ำนิยม …
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 จึงเป็นที่น่ายินดี ที่คณะนักวิชาการที่เป็นผู ้เช่ียวชาญด้านน้ี ได้ผลิตต�ำรา 

วิชาการเล่มนี้ขึ้น เพ่ือเป็นแนวทางส�ำหรับนักวิจัยท่ีต้องการสร้างเครื่องมือวิจัยประเภท 

แบบสอบถาม โดยอาศัยการแปลมาจากภาษาต่างประเทศ ว่าการแปลแบบสอบถาม 

เชิงวิจัย ควรมีหลักการและวิธีด�ำเนินการอย่างไร ข้าพเจ้าหวังเป็นอย่างยิ่งว่า ต�ำรา 

วิชาการฉบับนี้ จะเป็นประโยชน์แก่นักวิจัยทั่วไป และจะเป็นแนวทางส�ำคัญที่จะกระตุ้น 

ให้มีการสร้างเครื่องมือวิจัยประเภทแบบสอบถาม ที่เป็นภาษาไทยที่เชื่อถือได้เพิ่มขึ้น 

เพื่อเป็นประโยชน์แก่การแพทย์ การพยาบาล และการสาธารณสุขของประเทศต่อไป

ศาสตราจารย์กิตติคุณ นพ.เกรยีง ตัง้สง่า
สาขาวิชาโรคไต ภาควิชาอายุรศาสตร์

คณะแพทยศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

13 กรกฎาคม 2563
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หนังสือเล่มนี้...รวบรวมค�ำถาม ข้อสงสัย จากพยาบาลใน clinic ที่มาปรึกษา 

ศูนย์พัฒนางานวิจัยและนวัตกรรมทางการพยาบาล ในความตั้งใจที่จะพัฒนางาน 

การพยาบาลด้วยงานวิจัย...แต่ไม่แน่ใจ ไม่มั่นใจในความรู้กระบวนการต่างๆ ที่น�ำมา 

พัฒนางานวิจัยในคลินิก กอร์ปกับ การแลกเปล่ียนเรียนรู้ และความช่วยเหลือเกื้อกูล 

จากอาจารย์ และเพ่ือนๆ ที่มีความช�ำนาญ เชี่ยวชาญในสาขาต่างๆ เพื่อแก้ปัญหาใน 

clinic ที่พบ ท�ำให้เกิด ideal ท่ีจะรวบรวมความรู้เก่ียวกับการแปลเครื่องมือวิจัยจาก 

ต่างประเทศ มาใช้ในบริบทบ้านเราอย่างถูกต้อง ไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ รวมถึงคุณภาพ ความ 

น่าเชื่อถือของเครื่องมือวิจัยที่น�ำมาใช้ในคลินิก

คณะผู้นิพนธ์ ได้แลกเปลี่ยนประสบการณ์ในคลินิก จนตกตะกอนเป็นร่าง การ 

จัดท�ำกระบวนการแปลเครื่องมือจากต่างประเทศ ท่ียังเป็นข้อสงสัยในกระบวนการ 

ที่ถูกต้อง How to… เล่มนี้ ประมวลองค์ความรู้จากการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ ประสบการณ์  

ด้วยภาษาที่เข้าใจได้โดยง่าย เหมาะส�ำหรับบุคลากรทางการแพทย์ที่สนใจพัฒนา 

งานวิจัยในคลินิก

How to ....
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หลักการแปล คณะผู ้ นิพนธ์ ได ้รับความรู ้จาก paper ของ Professor 

Dr.Wilaiporn Rojjanasrirat (ปี 2012 ได้มีโอกาสแลกเปล่ียนเรียนรู้จากอาจารย์ และ 

เพื่อนๆ ในช่วงการเรียนที่ประเทศสหรัฐอเมริกา) ด้วยความหลากหลาย และความลึกซึ้ง 

ของภาษา คณะผู้นิพนธ์ได้แลกเปลี่ยนประสบการณ์ สร้างสรรค์กระบวนการแปลที่มี 

ความต่างกันในรายละเอียด ด้วยมาตรฐานการแปลที่เป็นสากล เป็นกระบวนการแปล 

3 แบบด้วยกัน ทั้งนี้ เพื่อประโยชน์ของพยาบาลใน clinic และนักวิจัยทั่วไป ได้น�ำไปใช้ 

ได้โดยง่าย

1.	Professor Dr.Wilaiporn Rojjanasrirat อาจารย์ได้ให้ความรู้หลักการ 

แปลเครื่องมือ เพื่อเป็นความรู้พื้นฐานให้กับพยาบาลใน clinic ได้น�ำไปใช้ และน�ำสู่ 

การแลกเปลี่ยนประสบการณ์การแปลเครื่องมือวิจัย จากภาษาต่างประเทศ 3 ท่าน 

2.	ดร.สุทธิดา พงษ์พันธ์งาม เครื่องมือวิจัยที่มีภาษาไม่ซับซ้อน เช่น เครื่องมือ 

ที่ใช้ในการคัดกรอง หรือเครื่องมือที่เกี่ยวกับชีวิตประจ�ำวัน (Daily living)

3.	ดร.เอมอร แสงศิริ ส�ำหรับเครื่องมือวิจัยที่ใช้ในการประเมินใน Clinic เช่น  

เครื่องมือวัดคุณภาพชีวิต ประเมิน self - efficacy เป็นต้น

4.	ผศ.ดร.ชูชาติ วงศ์อนุชิต การแปลเครื่องมือที่เก่ียวข้องกับภาวะจิตใจ ที่มี 

ความละเอยีดอ่อน (Sensitive issue) หรอืทีม่ปัีญหาเกีย่วข้องกบัจติใจ (Mental illness)

Part I
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การขออนุญาตใช้เครื่องมือวิจัย โดยเฉพาะจากต่างประเทศ ซึ่งมีความละเอียด 

อ่อนในการประสานงานของขั้นตอนในแต่ละสถาบันที่แตกต่างกัน เป็นประสบการณ์ตรง 

จากศูนย์ฯ และคณะพยาบาลศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย น�ำเสนอแนวทางที ่

ถูกต้องในการขออนุญาตใช้อย่างไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ จากคณะผู้นิพนธ์ 3 ท่าน คือ 

นส.วันนา จินดาเพิ่ม  ผศ. ดร.สุนิดา ปรีชาวงษ์ และ ดร.เอมอร แสงศิริ

How to…. เล่มนี้ ขอน�ำเสนอการสร้างแบบสอบถามอย่างง่าย เพื่อสร้าง 

ความเข้าใจท่ีถูกต้อง และได้แบบสอบถามท่ีมีคุณภาพ น่าเชื่อถือ จากประสบการณ ์

การสร้างเครื่องมือวิจัยของ ดร.เอมอร แสงศิริ และ ผศ. ดร.อัจศรา ประเสริฐสิน

สิ่งส�ำคัญที่ขาดไม่ได้ในการพัฒนางานวิจัยอย่างมีคุณภาพ คือ การตรวจสอบ 

คณุภาพของเครือ่งมอืวจิยัทีน่�ำมาใช้ในคลนิกิ ด้วยหลักการการวจิยัทีม่คีวามละเอยีดอ่อน  

บอกเล่าประสบการณ์จากหลักฐานทางวิชาการที่สร้างสรรค์งานวิจัยอันหลากหลายสาขา  

จาก ผศ. ดร.อัจศรา ประเสริฐสิน ที่ได้กรุณาให้ความรู้ ด้วยภาษาที่เข้าใจได้ง่าย รวมถึง 

ตัวอย่างการพัฒนาแบบสอบถามอย่างง่าย ที่มีคุณภาพ

คณะผู้นิพนธ์ ขอขอบคุณ บิดา มารดา คุณครู พี่ๆ น้องๆ พยาบาล และผู้ป่วย 

ทุกท่านที่ก่อให้เกิดการเรียนรู้ใน clinic และหวังเป็นอย่างยิ่งว่า ผู้อ่านจักได้ประโยชน์ 

จากความรู ้ที่รวบรวมนี้ ข้อผิดพลาดประการใด ศูนย์พัฒนางานวิจัยและนวัตกรรม 

ทางการพยาบาล ขอน้อมรับเพื่อน�ำไปพัฒนางานในโอกาสต่อไป

Part II
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ขั้นตอนการแปลเครื่องมือในการวิจัยข้ามวัฒนธรรม
Instrument translation procedures for cross - cultural research

Wilaiporn Rojjanasrirat, PhD, RN, IBCLC 

หลักส�ำคัญของเครื่องมือวิจัยที่ใช้ในการเก็บข้อมูล คือ ต้องมีความน่าเชื่อถือ 

(reliability) และความเท่ียงตรง (validity) ในการวัดคุณสมบัติของตัวแปรที่ต้องการ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเครื่องมือท่ีพัฒนาในต่างประเทศ และถูกน�ำมาแปลเพื่อใช้ในงานวิจัย 

ของทีม หรือส่วนตัว เครื่องมือดังกล่าวควรผ่านขั้นตอน และกระบวนการทดสอบความ 

น่าเช่ือถือ แต่ปัญหาท่ีพบส่วนใหญ่ คือ ความหลากหลายของวิธีการ และขั้นตอนการ 

แปลจากภาษาดั้งเดิม (source language) มาเป็นภาษาเป้าหมาย (target language) 

จากการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกับข้ันตอนการแปล พบว่า มีประมาณ 31 ข้อปฏิบัต ิ

ที่เกี่ยวข้องกับการแปลและการปรับใช้เครื่องมือข้ามวัฒนธรรม (Epstein, Santo & 

Guillemin, 2015) ดังน้ัน คณะผู้เขียนจึงได้รวบรวมข้อเสนอแนะเพื่อใช้ส�ำหรับเป็น 

แนวทางในการแปลและปรับใช้เครื่องมือข้ามวัฒนธรรมให้เป็นข้ันตอนที่เข้าใจง่ายใน 

หนังสือเล่มนี้ (Brislin, 1986; Jones, Lee, Phillips, Zhang, & Jaceldo, 2001; Sousa  

& Rojjanasrirat, 2011; Hall, Domingo, Hamdache, Manchaiah, hammaiah, 

Evans & Wong, 2018) 

โดยทั่วไปจุดประสงค์ของการแปลเครื่องมือในการวิจัยข้ามวัฒนธรรม คือ เพื่อ 

ให้ได้เครื่องมือฉบับแปลท่ีมีความเท่าเทียมกันระหว่าง 2 ภาษาในเชิงเนื้อหา (content  

equivalence) เชิงวัฒนธรรม (cultural equivalence) และเชิงความหมายของการ 

ใช้ค�ำศัพท์ (semantic equivalence) การแปลลักษณะนี้ ผู้แปลจ�ำเป็นต้องมีความรู ้

ความเข้าใจในการใช้ภาษาต้นฉบับ และภาษาเป้าหมายเป็นอย่างดี โดยยึดหลักการแปล 

แบบเท่าเทียมกันระหว่าง 2 ภาษา (symmetrical translation) และให้ความส�ำคัญ 

ในเรือ่งความต่าง ความเหมอืนของภาษา เพือ่น�ำมาพจิารณาปรบัปรงุแก้ไข ซ่ึงกระบวนการ 

ขั้นตอนในการแปลจะประกอบไปด้วยผู้ช�ำนาญการทั้ง 2 ภาษา โดยมีขั้นตอนดังต่อไปนี้
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ขั้นตอนที่ 1

การแปลเคร ื่องมือจากภาษาต้นฉบับ (Source language - SL)
มาเป็นภาษาเป้าหมาย (Target language - TL):
Forward translation or One - way translation

ขั้นตอนนี้ จะใช้ผู ้แปลจ�ำนวน 2 คน ท่ีมีความรู้ความช�ำนาญทั้ง 2 ภาษา 

(Bilingual) โดยเฉพาะอย่างย่ิง ผู้แปลควรมีความรู้ความเข้าใจทางภาษา และการใช้ค�ำ 

ในชีวิตประจ�ำวัน รวมถึงเข้าใจในขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมของทั้ง 2 ภาษาเป็นอย่างดี  

หากมีทีมงานเพียงพออาจแบ่งเป็นทีมละ 2 คน

ขั้นตอนที่ 2

การเปรยีบเทียบฉบับแปลชุดแรกระหว่างผู้แปล 2 คน จากขั้นตอนที่ 1 
(TL1 vs TL2): Synthesis 

ขั้นตอนนี้ จะใช้ผู้แปลอิสระคนที่ 3 ซึ่งอาจเป็นตัวผู้วิจัยเอง หรือใช้คณะกรรมการ 

อิสระในการประเมินเปรียบเทียบเครื่องมือฉบับแปล หากพบว่ามีความแตกต่างกัน 

ของการแปลระหว่าง TL
1
 และ TL

2
 ให้ด�ำเนินการปรับเปล่ียนภาษา ค�ำที่ใช้ รวมถึง 

ความหมายให้เหมาะสมกับเน้ือหาของเครื่องมือที่ใช้ในขั้นตอนนี้ เพื่อให้ได้เครื่องมือ 

ที่มีความหมาย และเนื้อหาใกล้เคียงกับต้นฉบับ (SL) มากท่ีสุด ก่อนที่จะน�ำไปแปล 

ย้อนกลับในขั้นตอนถัดไป ผลผลิตในขั้นตอนนี้เรียกว่า PL - TL (Preliminary Target  

Language)

ขั้นตอนที่ 3

การแปลย้อนกลับ (Back translation) จากฉบับแปลชุดแรก มาเป็น 
ภาษาต้นฉบับ

ขั้นตอนนี้ จะใช้ผู้แปลจ�ำนวน 2 คน ที่มีความรู้ความเข้าใจทั้ง 2 ภาษาเป็นอย่างดี 

(bilingual) ซึ่งจะต้องไม่เป็นผู้แปลในข้ันตอนท่ี 1 และไม่เคยรู้จักเครื่องมือต้นฉบับ 
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มาก่อน เพ่ือลดอคติต่อการแปล โดยผู้แปลคนที่ 1 ควรมีความรู้ในเน้ือหาเชิงสุขภาพ 

เครื่องมือ และค�ำศัพท์ที่เก่ียวข้อง ขณะที่ผู้แปลคนที่ 2 ไม่จ�ำเป็นต้องมีความรู้ในเน้ือหา 

ที่เกี่ยวข้องกับเครื่องมือ แต่ต้องมีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการเลือกใช้ภาษา วลี หรือ 

ส�ำนวนที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันของภาษาต้นฉบับได้ดี ขั้นตอนนี้อาจใช้การท�ำงานเป็น 2 ทีม 

หากทมีวจิยัมทีนุเพยีงพอเพือ่การแปลทีม่คุีณภาพ และมคีวามเหมาะสมมากยิง่ขึน้ ผลลัพธ์ 

ของขั้นตอนที่ 3 จะท�ำให้ได้มาซึ่งเครื่องมือชุดแปลย้อนกลับจ�ำนวน 2 ฉบับ (B - TL
1
 และ  

B - TL
2
) และน�ำไปเปรียบเทียบความเท่าเทียมกันกับเครื่องมือต้นฉบับในขั้นตอนถัดไป

ขั้นตอนที่ 4

การเปรยีบเทียบเคร ื่องมือแปลฉบับย้อนกลับ (B - TL1 และ B - TL2) กับ 
เคร ื่องมือต้นฉบับ (SL): Synthesis 2 

ในขั้นตอนนี้ จะใช้ผู้แปลจ�ำนวน 4 คน จากข้ันตอนที่ 1 และขั้นตอนที่ 3 โดย 

ผู้แปล 2 คนแรกจะมีความรู้ความเข้าใจในภาษา (bilingual) วัฒนธรรม (cultural) 

และภาษาที่แปลมา (forward translation) เป็นอย่างดี ขณะที่ผู้แปลอีก 2 คน เป็น 

เจ้าของภาษาซึ่งมีความรู้ และทักษะในการใช้ภาษาท่ีเป็นเครื่องมือต้นฉบับ (SL) ในการ 

เปรียบเทียบเครื่องมือแปลฉบับย้อนกลับ (B - TL
1
 และ B - TL

2
) กับเครื่องมือต้นฉบับ 

รวมถึงค�ำอธิบาย ข้อค�ำถาม และลักษณะการตอบ (format) ของเครื่องมือนั้น จะต้อง 

ค�ำนึงถึงการใช้ค�ำที่เหมาะสม มีความหมายสอดคล้องเท่าเทียมกับต้นภาษาให้มาก 

ที่สุดในทางปฏิบัติหากเป็นไปได้ เจ้าของเครื่องมือควรมีส่วนร่วมในการตรวจสอบความ 

เทียบเท่ากันของเนื้อหา และให้ความเห็นในขั้นตอนนี้ด้วย หากพบว่าการแปลมีความ 

หมายต่างกัน และไม่ตรงกันกับภาษาต้นฉบับ ขาดความชัดเจนในการใช้ค�ำ ผู้แปล 

ทั้ง 4 คน ควรหยิบยกประเด็นค�ำถามจากเครื่องมือสังเคราะห์ และตรวจสอบความ 

เท่าเทียมกันในการแปล รวมถึงเน้ือหาการใช้ภาษาท่ีสอดคล้องกับวัฒนธรรมในเรื่อง 

ที่จะท�ำการวิจัยศึกษา หากเนื้อหายังขาดความชัดเจน และความเท่าเทียมกันโดยที ่

ไม่สามารถตกลงกันได้ อาจจ�ำเป็นจะต้องท�ำขั้นตอนท่ี 1 ถึง 4 ซ�้ำใหม่ ในการวิจัยที่พบ 
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โดยส่วนใหญ่ มักจะแก้ไขโดยเน้นเจาะไปท่ีค�ำถามท่ียังไม่ชัดเจน หรือไม่เท่าเทียมกัน 

ในการแปล และปรับแก้ไข หรือแปลใหม่เฉพาะในส่วนของค�ำถามที่มีปัญหาเท่านั้น 

ผลของการเปรียบเทียบเครื่องมือแปลในขั้นตอนนี้ จะได้มาซ่ึงฉบับแก้ไขก่อนจะน�ำไป 

ทดสอบเบื้องต้นในขั้นตอนถัดไป (P - FTL - Pre final of Target Language)

ขั้นตอนที่ 5

การทดสอบเคร ื่องมือในกลุ่มตัวอย่างเบือ้งต้น (Pilot Testing)

ขั้นตอนนี้ คือ การน�ำเครื่องมือฉบับที่ได้รับการแปล และเปรียบเทียบในขั้นตอน 

ที่ 4 (P - FTL) ไปทดลองใช้เบื้องต้นในกลุ่มตัวอย่างประมาณ 10 - 40 คน ที่เป็นตัวแทน 

ของกลุ่มเป้าหมาย โดยมีจุดประสงค์เพื่อประเมินว่าเครื่องมือฉบับแปลมีความชัดเจน 

เหมาะสมเพียงใด ซึ่งวัดได้จากความเข้าใจในการตอบค�ำถามในแบบสอบถามของผู้ตอบ  

เพราะหากผู้ตอบไม่เข้าใจค�ำสั่ง หรือตัวค�ำถาม ก็จ�ำเป็นที่จะต้องน�ำเครื่องมือฉบับแปล 

มาปรับแก้ไขอีกรอบ

ขั้นตอนที่ 6

การตรวจสอบความเที่ยงตรงของเนื้อหา (content validity) ความ 
เทียบเท่ากันของเนือ้หา (content equivalence) และความเทียบเท่ากัน 
ทางความคิด (conceptual equivalence) ของ P - FTL

ขั้นตอนนี้จะใช้ทีมผู้เช่ียวชาญประมาณ 6 - 10 คน ประเมินความเที่ยงตรง และ 

ความชัดเจนของเนื้อหาในเครื่องมือท่ีเป็นแบบสอบถามในแต่ละข้อ ซึ่งทีมผู้เชี่ยวชาญ 

แต่ละคนจะต้องมีความรู ้ในเน้ือหาท่ีเก่ียวข้องกับเครื่องมือ และกลุ่มเป้าหมายของ 

การวิจัยในหัวข้อนี้เป็นอย่างดี (Lynn, 1986; Waltz, Strickland, & Lenz, 2010; 

Rutherford - Hemming, 2015) ทีมผู้เชี่ยวชาญจะให้ข้อแนะน�ำในการปรับภาษาให้ 

เหมาะสม โดยประเมินความชัดเจนของเน้ือหา ค�ำถาม ค�ำส่ัง ความหมาย ความรัดกุม 

ของภาษา ความยาวของแบบสอบถามในแต่ละข้อ รวมถึงความเหมาะสมของรูปแบบ 
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เครื่องมือเป็นรายข้อ (content validity) โดยมีการประเมินเป็นระดับคะแนนจาก 1 - 4  

ซึ่งระดับ 1 คือ ไม่สอดคล้อง (not relevant) และระดับ 4 คือ สอดคล้องมาก (very  

relevant) ค�ำถามที่ได้คะแนนรายข้ออยู่ท่ี 1 - 2 คะแนน จะต้องได้รับการปรับแก้ใหม ่

ค่าดัชนีความสอดคล้องของเนื้อหา (content validity index) ในระดับรายข้อ (item  

level) และผลรวมของทกุข้อค�ำถามในเครือ่งมอืแบบสอบถาม (S - CVI) จะต้องมค่ีาเฉลีย่ 

ของ I - CVI ท่ีระดับ 0.78 ขึ้นไป และค่า S - CVI ท่ีระดับ 0.90 ขึ้นไป ซึ่งถือเป็นค่า 

ขั้นต�่ำสุดที่ใช้บ่งชี้ถึงความสอดคล้องระหว่างจุดประสงค์กับเนื้อหาของเครื่องมือ

หากข้อค�ำถามใดได้รบัคะแนนประเมนิต�ำ่กว่าเกณฑ์ดงักล่าว ข้อค�ำถามนัน้จะต้อง

ได้รับการปรับแก้ไขจนกว่าจะมีค่า I-CVI มากกว่าค่าเฉลี่ยตามเกณฑ์ที่ตั้งไว้

กระบวนการประเมนิความสอดคล้องของเนือ้หาจะด�ำเนนิไปจนกว่าค่าดชันคีวาม

สอดคล้องจะเกินค่าเฉลี่ยข้ันต�่ำสุด นอกจากนี้ ยังมีค่าสัมประสิทธิ์ความเชื่อมั่น (kappa 

coefficient of agreement) ซึ่งเป็นการทดสอบเพื่อหาความเช่ือม่ันของแบบสอบถาม 

ซึ่งค่า Kappa ที่ระดับ 0.60 ขึ้นไป แสดงถึงแบบทดสอบนั้นมีค่าความเชื่อมั่นในระดับสูง

ขั้นตอนที่ 7

การทดสอบความเทีย่งตรง และความเชือ่มัน่ของเคร ื่องมือ
(Psychometric Testing) ของ P - FTL

	 ในขั้นตอนนี้ผู ้วิจัยจะน�ำเครื่องมือที่ได้รับการตรวจสอบความเท่าเทียม 

ทางเนื้อหาในขั้นตอนที่ 5 และขั้นตอนที่ 6 ไปทดลองใช้ในกลุ่มตัวอย่างที่เป็นกลุ่ม 

เป้าหมายของการวิจัย ท้ังน้ีโดยมีจุดประสงค์เพื่อตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ อีกทั้ง 

ยังเป็นการวิเคราะห์ถึงความเท่ียงตรง (validity) และความน่าเชื่อถือ (reliability) 

ของเครื่องมือ จ�ำนวนกลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ทดสอบจะแตกต่างกันออกไป ขึ้นกับชนิดของ 

การตรวจสอบเครื่องมือ ยิ่งการประเมินความเท่ียงตรง (validity) และความน่าเชื่อถือ  

(reliability) ของเครื่องมือทดสอบครอบคลุมมากเท่าไร ก็จะท�ำให้เครื่องมือมีความ 
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น่าเชื่อถือมากยิ่งขึ้นเท่านั้น โดยหลักการทั่วไปจะใช้จ�ำนวนผู้ทดสอบ 10 คนต่อ 1  

ค�ำถามในการท�ำ item analysis และ exploratory factor analysis เช่น ถ้าเครื่องมือ 

แบบสอบถาม มีค�ำถามท้ังหมด 20 ข้อ จะใช้ผู ้ทดลองประมาณ 200 คน ในการ 

วิเคราะห์หาความเที่ยงตรง (validity) และความน่าเชื่อถือ (reliability) ซึ่งมีวิธีการ 

ทดสอบหลายรูปแบบ เช่น 1) ความเที่ยงแบบสอดคล้องภายใน (internal consistency  

reliability) 2) ความเที่ยงแบบคงที่ (stability reliability; test - retest reliability)  

3) ความเป็นเอกพันธ์ (homogeneity) 4) ความเท่ียงตรงตามโครงสร้าง (construct  

validity) ได้แก่ Concurrent validity Convergent validity Factor analysis 

และ 5) Model Fit การทดสอบที่ใช้ทั่วไป คือ การหาค่าความสัมพันธ์ Pearson’s 

correlation ; การวิเคราะห์องค์ประกอบเชิงส�ำรวจ (exploratory factor analysis) 

และการวิเคราะห์องค์ประกอบเชิงยืนยัน (confirmatory factor analysis) จุดประสงค์ 

ของขั้นตอนนี้ คือ การทดสอบเพื่อปรับแก้ไขเครื่องมือฉบับแปลให้มีคุณภาพ มีความ 

เที่ยงตรง (validity) และมีความน่าเชื่อถือ (reliability) สูงสุด เพื่อใช้ในการวิจัย 

ข้ามวัฒนธรรม โดยสามารถน�ำข้อมูลจากการศึกษาไปใช้อ้างอิงได้อย่างมีความน่าเชื่อถือ
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Figure 1 
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